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Zagreb, 2. travnja 2009.

ZASTUPNICAMA I ZASTUPNICIMA
HRVATSKOGA SABORA

PREDSJEDNICAMA I PREDSJEDNICIMA
RADNIH TIJELA

Na temelju članaka 137. i 153. Poslovnika Hrvatskoga sabora u prilogu
upućujem Prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade Republike
Hrvatske i Vlade Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih
podataka, s Konačnim prijedlogom zakona, koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora
dostavila Vlada Republike Hrvatske, aktom od 2. travnja 2009. godine uz prijedlog da se
sukladno članku 159. Poslovnika Hrvatskoga sabora predloženi Zakon donese po hitnom
postupku.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila prof.dr.sc . Ivana Šimonovića, ministra
pravosuđa i Dražena Bošnjakovića, državnog tajnika Ministarstva pravosuđa.
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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet:	 Prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i
Vlade Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih
podataka, s Konačnim prijedlogom zakona

Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske i članaka 129. i 159.
Poslovnika Hrvatskoga sabora, Vlada Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o
potvrđivanju Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Makedonije o
razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka, s Konačnim prijedlogom zakona za hitni
postupak.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila prof. dr. sc . Ivana Šimonovića, ministra
pravosuđa i Dražena Bošnjakovića, državnog tajnika u Ministarstvu pravosuđa.



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU UGOVORA
IZMEĐU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE

MAKEDONIJE O RAZMJENI I UZAJAMNOJ ZAŠTITI
KLASIFICIRANIH PODATAKA,

S KONAČNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA

Zagreb, travanj 2009.





PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA IZMEĐU VLADE
REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE O RAZMJENI I
UZAJAMNOJ ZAŠTITI KLASIFICIRANIH PODATAKA

1. USTAVNA OSNOVA

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade
Republike Hrvatske i Vlade Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj zaštiti
klasificiranih podataka sadržana je u odredbi članka 139. stavku 1. Ustava Republike
Hrvatske (..Narodne novine" broj 41/01 — pročišćeni tekst i 55/01- ispravak).

11. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI POSTIĆI

Potreba za međunarodnom razmjenom podataka ili materijala, koji su prema
nacionalnom zakonodavstvu klasificirani ili označeni jednim od zakonom utvrđenih stupnjeva
tajnosti. načelno je izraz s jedne strane bliskih vanjskopolitičkih odnosa između država, a s
druge strane povećane potrebe za njihovim uzajamnim i usklađenim djelovanjem na
rješavanju suvremenih, osobito sigurnosnih problema koji često svojim razmjerima i
kompleksnošću nadilaze nacionalne okvire.

Također je međunarodna razmjena i zaštita klasificiranih podataka na navedeni način
obuhvaćena i pojedinim zakonima koji uređuju neka područja rada državne uprave (npr.
Zakon o sigurnosno-obavještajnom sustavu Republike Hrvatske i sl).

Sukladno Nacionalnom planu za pristupanje Republike Hrvatske Europskoj uniji za
2008. godinu donesen je cjeloviti paket zakonskih i podzakonskih propisa kojima se na
jedinstven i cjelovit način uređuje područje informacijske sigumosti: Zakon o tajnosti
podataka (Narodne novine" broj 79/07), Zakon o informacijskoj sigumosti (,Narodne
novine" broj 79/07). Zakon o sigumosnim provjerama („Narodne novine- broj 85/08).
Uredba o mjerama informacijske sigurnosti („Narodne novine" broj 46/08), Pravilnik o
standardima sigurnosne provjere, Pravilnik o standardima fizičke sigurnosti, Pravilnik o
standardima sigurnosti podataka, pravilnik o standardima organizacije i upravljanja
područjem sigurnosti informacijskih sustava i Pravilnik o standardima sigurnosti poslovne
suradnje.

Donošenjem navedenih propisa stvoren je pravni temelj te su uspostavljeni strukovni
standardi za odgovarajuće, cjelovito uređenje zaštite klasificiranih podataka, kako na
unutarnjem tako i na međunarodnom planu.

Sukladno rješenjima i standardima utvrđenim u spomenutim propisima, potpisan je
dana 14. studenoga 2008. godine u Zagrebu, Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i
Vlade Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka, kojim se
u odnosima Republike Hrvatske i Republike Makedonije stvara pravni okvir te uspostavljaju
pravila uzajamne zaštite klasificiranih podataka, koja će se odnositi na sve buduće ugovore o
suradnji i klasificirane ugovore koje ugovome stranke sklapaju, a koji sadrže ili uključuju
klasificirane podatke.



Nakon potpisivanja Ugovora, u tekstu izvornika na hrvatskom jeziku uočene su određene
tehničke pogreške u odnosu na tekstove izvomika na makedonskom i engleskom jeziku, koje
je dogovoreno ispraviti u postupku predviđenom člankom 79. Bečke konvencije o pravu
međunarodnih ugovora. Razmjenom note Veleposlanstva Republike Hrvatske u Republici
Makedoniji broj 14/09, od 20. siječnja 2009. godine, note Ministarstva vanjskih poslova
Republike Makedonije broj 82-66/3, od 6. veljače 2009. godine i note Veleposlanstva
Republike Hrvatske u Republici Makedoniji broj 28/09. od 19. veljače 2009. godine.
diplomatskim putem je postignut dogovor o ispravku pogrešaka u tekstu Ugovora kako je
potpisan u izvorniku na hrvatskom jeziku, u smislu članka 79. Bečke konvencije o pravu
međunarodnih ugovora, pri čemu je ispravljeni tekst ab inaio zamijeni raniji pogrešan tekst.
Slijedom postignutog dogovora, u Konačnom prijedlogu zakona objavljuje se tekst Ugovora
na hrvatskom jeziku, kako je ispravljen slijedom spomenutog dogovora.

OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM

Ovim Zakonom potvrđuje se Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade
Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka, kako bi njegove
odredbe u smislu članka 140. Ustava Republike Hrvatske (,Narodne novine- broj 41/01 -
pročišćeni tekst i 55/01 - ispravak) postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike
Hrvatske.

Ugovorom se uspostavlja pravni okvir za osiguranje zaštite klasificiranih podataka
koji zajednički nastaju ili se razrnjenjuju između ugovornih stranaka, utvrđuju se istoznačni
stupnjevi tajnosti, obveze u pogledu nacionalnih mjera za zaštitu klasificiranih podataka.
određuju se nadležna tijela za provedbu Ugovora, mehanizmi prijenosa klasificiranih
podataka kao i postupanje s klasificiranim podacima, sadržane su posebne odredbe o
klasificiranim ugovorima, ureduje se način ostvarivanja posjeta i sastanaka stručnjaka,
postupanje u slučaju povreda sigurnosti kao i pitanje troškova nastalih u provedbi Ugovora.

OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU OVOGA ZAKONA

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska sredstva u
Državnom proračunu Republike Hrvatske.

V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE OVOGA ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Temelj za donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 159.
Poslovnika Hrvatskoga sabora (,Narodne novine" broj 06/02 - pročišćeni tekst. 41/02. 91/03.
58/04. 39/08 i 86/08) i to u drugim osobito opravdanim državnim razIozima. Naime, s
obzirom na razloge navedene u točkama 11. i 111. ovoga Prijedloga. činjenicu da je Ugovor
između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj
zaštiti klasificiranih podataka značajan mehanizam za ostvarivanje zaštite u području
informacijske sigurnosti te zaštite klasificiranih podataka koji se razmjenjuju izmedu
Republike Hrvatske i Republike Makedonije, te s obzirom da je Republika Makedonija već
okončala svoj unutarnji pravni postupak i o tome obavijestila Republiku Hrvatsku, cijeni se da
postoji interes da Republika Hrvatska što skorije okonča svoj unutarnji pravni postupak. kako



bi se stvorile pretpostavke da Ugovor, u skladu sa svojim odredbama, u odnosima dviju
država stupi na snagu.

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država i
formalno izražava spremnost da bude vezana već sklopljenim međcnarodnim ugovorom, kao i
na činjenicu da se u ovoj fazi postupka, u pravilu ne može mijenjati ili dopunjavati tekst
međunarodnog ugovora, predlaže se da se ovaj prijedlog Zakona raspravi i prihvati po hitnom
postupku, objedinjavajući prvo i drugo čitanje.

VI. KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA IZMEĐU
VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE O
RAZMJENI I UZAJAMNOJ ZAŠTITI KLASIFICIRANIH PODATAKA

Na temelju članka 16. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora
(„Narodne novine" broj 28/96), a polazeći od članka 139. Ustava Republike Hrvatske
(„Narodne novine" broj 41/01 — pročišćeni tekst i 55/01 — ispravak), predlaže se pokretanje
postupka za donošenje Zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i
Vlade Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka.

Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i
Vlade Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka, glasi:
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU UGOVORA IZMEĐU
VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE O

RAZMJENI I UZAJAMNOJ ZAŠTITI KLASIFICIRANIH PODATAKA

Članak 1.

Potvrđuje se Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Makedonije o
razmjeni i uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka, potpisan u Zagrebu, dana 14. studenoga
2008. godine, u izvomiku na hrvatskom, makedonskom i engleskom jeziku.

Članak 2.

Tekst Ugovora iz članka I. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom jeziku, glasi:

UGOVOR
IZMEĐU

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
O RAZMJENI I UZAJAMNOJ ZAŠTITI KLASIFICIRANIH PODATAKA

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Republike Makedonije (u daljnjem tekstu: stranke),

u skladu s već potpisanim dvostranim i mnogostranim ugovorima o političkim i sigumosnim
pitanjima i o unapredenju političke, vojne i gospodarske suradnje,

dogovorivši se o održavanju razgovora o političkim i sigurnosnim pitanjima te proširenju i
jačanju medusobne suradnje,

imajući na umu promjene političke situacije u svijetu i prepoznavši važnu ulogu uzajamne
suradnje s ciljem stabilizacije mira, meclunarodne sigurnosti i uzajamnog povjerenja,

shvaćajući da dobra suradnja može zahtijevati razmjenu klasificiranih podataka izmedu
stranaka,

želeći uspostaviti pravila kojima se urecluje uzajamna zaštita klasificiranih podataka, koja će.
se primjenjivati na sve buduće ugovore o suradnji i klasificirane ugovore koje stranke
sklapaju, a koji sadrže ili uključuju klasificirane podatke,

5



sporazumjele su se kako slijedi:

Članak 1.
Predmet

Predmet ovog Ugovora je osiguravanje zaštite klasificiranih podataka koji zajednički nastaju
ili se razmjenjuju izmedu stranaka.

Članak 2.
Definicije

Za potrebe ovog Ugovora:

„Klasificirani podatak" označava svaki podatak, neovisno o njegovom obliku,
uključujući predmete i prostorije ili bilo koje njihove dijelove, koje treba zaštiti od
neovlaštenog pristupa, u skladu s nacionalnim zakonima i propisima;

„Nužnost pristupa podacima za obavljanje poslova iz djelokruga" označava
nužnost pristupa klasificiranim podacima u okviru radnog mjesta i za obavljanje
odredenog zadatka;

„Neovlašteni pristup klasificiranom podatku" označava svaki oblik neovlaštenog
otkrivanja, zloporabe, oštećivanja, izmjenes uništavanja, gubitka ili bilo koju radnju koja
dovodi do povrede sigurnosti klasificiranog podatka;

„Stupanj tajnosti" označava kategoriju, u skladu s nacionalnim zakonima i propisima,
koja predstavlja važnost klasificiranog podatka, stupanj ograničenja pristupa podatku i
stupanj njegove zaštite od strane stranaka;

„Klasiflkacijska oznaka" označava oznaku na svakom klasificiranom podatku koja
pokazuje stupanj tajnosti;

„Stranka pošiljateljica" označava stranku kod koje nastaju ili koja prenosi klasificirane
podatke stranki primateljici;

„Stranka primateljica" označava stranku kojoj se prenose klasificirani podaci;

„Nadležno sigurnosno tijelo" označava glavno tijelo koje, u skladu s nacionalnim
zakonima i propisima odnosne stranke, provodi nacionalnu politiku za zaštitu
klasificiranih podataka, izvršava cjelokupni nadzor u tom području te provodi odredbe
ovog Ugovora;

„Ugovaratelj" označava fizičku ili pravnu osobu koja ima pravnu sposobnost sklapanja
ugovora ili stranku klasificiranog ugovora u skladu s odredbama ovog Ugovora;

„Klasificirani ugovor" označava ugovor izmedu dvaju ili više ugovaratelja koji sadrži
klasificirane podatke ili osigurava pristup klasificiranim podacima;

(11) „Uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe" označava pozitivnu potvrdu koju izdaje
nadležno sigurnosno tijelo u skladu s nacionalnim zakonima i propisima, kojom se
potvrduje da je fizička osoba sigurnosno provjerena za pristup kiasificiranim podacima;
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„Uvjerenje o sigurnosnoj provjeri pravne osobe" označava pozitivnu potvrdu koju
izdaje nadležno sigurnosno tijelo u skladu s nacionalnim zakonima i propisima, kojom
se potvrduje da je pravna osoba sigurnosno provjerena za pristup klasificiranim
podacima;

,,Treća strana" označava bilo koju državu, organizaciju, pravnu i fizičku osobu koja nije
stranka ovog Ugovora.

Članak 3.
Stupnjevi tajnosti

Stranke su suglasne da su sljedeći stupnjevi tajnosti istoznačni i da odgovaraju stupnjevima
tajnosti odreclenim u nacionalnim zakonima i propisima odnosne stranke:

Za Republiku Hrvatsku Za Republiku Makedoniju Istoznačnica na engleskom
VRLO TAJNO AP)KABHA TAJHA TOP SECRET

TAJNO CTP01-0 ROBEPTIWBO SECRET
POVJERLJIVO ROBEP111,1B0 CONFIDENTIAL
OGRANIČENO l4HTEPHO RESTRICTED

Članak 4.
Nadležna sigurnosna tijela

Nadležna sigurnosna tijela stranaka su:
- Za Republiku Hrvatsku:

Ured Vijeća za nacionalnu sigumost
- Za Republiku Makedoniju:

Uprava za sigurnost klasificiranih podataka

Nadležna sigurnosna tijela medusobno se obavještavaju o važećim nacionalnim
zakonima i propisima kojima se ureduje zaštita klasificiranih podataka i razmjenjuju
podatke o sigurnosnim standardima, postupcima i praksi za zaštitu klasificiranih
podataka.

3. Kako bi se osigurala bliska suradnja u provedbi ovog Ugovora, nadležna sigurnosna tijela
mogu održavati konzultacije.

Članak 5.
Nacionalne mjere i pristup klasificiranim podacima

1 U skladu sa svojim nacionalnim zakonima i propisima, stranke provode sve odgovarajuće
mjere zaštite klasificiranih podataka, koji se razmjenjuju u skladu s ovim Ugovorom ili
nastaju u vezi s klasificiranim ugovorom. Za takve klasificirane podatke osigurava se isti
stupanj zaštite kao i za nacionalne klasificirane podatke, s odgovarajućim stupnjem
tajnosti, kako. je odredeno člankom 3. ovog Ugovora.
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Stranka pošiljateljica pisanim putem obavještava stranku primateljicu o svim promjenama
stupnja tajnosti ustupljenih klasificiranih podataka, kako bi se primijenile odgovarajuće
sigurnosne mjere.

Pristup klasificiranim podacima omogućava se samo na temelju uvjerenja o sigurnosnoj
provjeri osobe ili uvjerenja o sigumosnoj provjeri pravne osobe izdanog u skladu s
nacionalnim zakonima i propisima stranaka.

4. Stranka primateljica:
ustupa klasificirane podatke trećoj strani samo na temelju prethodne pisane
suglasnosti stranke pošiljateljice;
klasificiranim podacima dodjeljuje stupanj tajnosti istoznačan onom kojeg je dodijelila
stranka pošiljateljica;

c) koristi klasificirane podatke samo za svrhe za koje su namijenjeni.

5 Ukoliko bilo koji drugi ugovor sklopljen izmedu stranaka sadrži strože odredbe u vezi s
razmjenom ili zaštitom klasificiranih podataka, primjenjuju se te odredbe.

Članak 6.
Prijenos klasificiranih podataka

1 Klasificirani podaci prenose se diplomatskim putem ili vojnim i drugim teklićima
odobrenim od nadležnih sigurnosnih tijela stranaka. Stranka primateljica pisanim putem
potyrduje primitak klasificiranog podatka.

2 U slučaju prijenosa velike pošiljke koja sadrži klasificirane podatke, nadležna sigurnosna
tijela zajednički dogovaraju i pisanim putem odobravaju način prijevoza, rutu i sigurnosne
mjere u svakom pojedinom slučaju.

3 Stranke prenose klasificirane podatke drugim odobrenim načinima prijenosa u skladu sa
sigurnosnim postupcima dogoyorenim izmedu nadležnih sigurnosnih tijela.

4 Ukoliko je potrebno, sigurnosne i obavještajne službe stranaka mogu neposredno
razmjenjivati klasificirane podatke iz njihovog djelokruga.

Članak 7.
Označavanje klasificiranih podataka

1 Stranka primateljica označava primljene klasificirane podatke u skladu s nacionalnim
zakonima i propisima.

2 Preslike i prijevodi primljenih klasificiranih podataka označavaju se i njima se rukuje na
isti način kao i s izvornicima.

Članak 8.
Umnožavanje i prevodenje klasificiranih podataka

1 Podaci označeni stupnjem tajnosti VRLO TAJNO prevode se ili umnožavaju samo u
iznimnim slučajevima na temelju prethodnog pisanog odobrenja stranke pošihatehice.

8



Svi umnoženi primjerci klasificiranih podataka označavaju se izvomom klasifikacijskom
oznakom. Takvi umnoženi podaci štite se na isti način kao i izvorni podaci. Broj
umnoženih primjeraka ograničen je na broj potreban u službene svrhe.

Sve prijevode klasificiranih podataka izraduju osobe koje imaju uvjerenje o sigurnosnoj
provjeri osobe. Prijevod se označava izvornom klasifikacijskom oznakom i
odgovarajućom oznakom na jeziku prijevoda da prijevod sadrži klasificirane podatke
stranke pošiljateljice.

Članak 9.
Uništavanje klasificiranih podataka

Klasificirani podaci uništavaju se na način koji sprečava mogućnost njihovog djelomičnog
ili potpunog obnavljanja.

Podaci označeni stupnjem tajnosti VRLO TAJNO ne uništavaju se. Takvi podaci vraćaju
se stranci pošitjateljici.

Stranka pošiljateljica može dodatnim označavanjem ili slanjem naknadne pisane
obavijesti izričito zabraniti umnožavanje, mijenjanje ili uništavanje klasificiranog podatka.
Ukoliko je uništayanje zabranjeno, klasificirani podatak vraća se stranci pošiljateljici.

U slučaju krizne situacije, klasificirani podaci, koje je nemoguće zaštititi ili vratiti stranci
pošiljateljici, odmah se uništavaju. Stranka primateljica obavještava stranku pošiljateljicu
o uništavanju klasificiranih podataka pisanim putem.

Članak 10.
Klasificirani ugovori

1 Klasificirani ugovori sklapaju se i provode u skladu s nacionalnim zakonima i propisima
svake stranke. Nadležno sigurnosno tijelo svake stranke na zahtjev dostavlja potvrdu da
je predloženom ugovaratelju izdano odgovarajuće nacionalno uvjerenje o sigurnosnoj
provjeri pravne osobe. Ukoliko predloženi ugovaratelj ne posjeduje odgovarajuće
uvjerenje o sigurnosnoj provjeri pravne osobe, nadležno sigurnosno tijelo svake od
stranaka može zatražiti sigurnosnu provjeru za tog ugovaratelja.

2 Sigurnosni prilog sastavni je dio svakog klasificiranog ugovora ili podugovora, kojim
ugovaratelj iz stranke pošiljateljice pobliže odreduje koji se klasificirani podatak ustupa
stranci primateljici i koji je stupanj tajnosti dodijeljen tom podatku.

3. Obveze ugovaratelja o zaštiti klasificiranih podataka odnose se najmanje na sljedeće:

ustupanje klasificiranih podataka isključivo osobama kojima je prethodno izdano
odgovarajuće uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe, kojima je to nužno za obavljanje
poslova iz djelokruga i koje su zadužene za provedbu klasificiranog ugovora;

prijenos klasificiranih podataka na način sukladan odredbama ovog Ugovora;

postupke i mehanizme za obavještavanje o svim promjenama koje mogu nastati u
vezi s klasificiranim podacima;

korištenje klasificiranih podataka iz klasificiranog ugovora samo u svrhe vezane uz
predmet ugovora;
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strogo poštivanje odredbi ovog Ugovora u vezi s postupcima rukovanja klasificiranim
podacima;
obvezu izvješćivanja nadležnog sigurnosnog tijela ugovaratelja o svakom počinjenom
neovlaštenom pristupu te pokušaju ili sumnji na neovlašten pristup klasificiranim
podacima iz klasificiranog ugovora u skladu s odredbama ovog Ugovora;

g) ustupanje klasificiranih podataka iz klasificiranog ugovora bilo kojoj trećoj strani samo
uz prethodnu pisanu suglasnost stranke pošiljateljice;

4. Mjere potrebne za zaštitu klasificiranih podataka, kao i postupak za procjenu i naknadu
moguće štete prouzročene ugovarateljima zbog neovlaštenog pristupa klasificiranim
podacima, pobliže se odreduju u svakom klasificiranom ugovoru.

5 Klasificirani ugovori stupnja tajnosti OGRANIČENO sadrže odgovarajuće sigurnosne
uvjete kojima se odreduju minimalne sigurnosne mjere koje se primjenjuju za zaštitu
klasificiranih podataka. Za takve ugovore ugovaratelje se sigurnosno informira u skladu s
nacionalnim zakonima i propisima.

Članak 11.
Posjeti

Nadležna sigurnosna tijela održavaju savjetovanja kako bi raspravila postupke za zaštitu
klasificiranih podataka.

Nadležno sigurnosno tijelo stranke domaćina, na zahtjev nadležnog sigurnosnog tijela
stranke posjetitelja, posjetiteljima omogućava pristup klasificiranim podacima ili objektima
gdje se klasificiranim podacima rukuje, u skladu s nacionalnim zakonima i propisima.

3. Zahtjev iz stavka 2. ovog članka sadrži:
ime i prezime posjetitelja, datum i mjesto rodenja, državljanstvo;
broj putovnice ili broj druge identifikacijske isprave posjetitelja;
položaj posjetitelja i ime organizacije koju predstavlja;
odgovarajuće uvjerenje o sigurnosnoj provjeri posjetitelja;
svrhu, predloženi radni program i planirani datum posjeta;
naziv organizacije i objekata za koje se traži posjet;
broj posjeta i traženi period;
druge podatke, ukoliko se tako dogovore nadležna sigurnosna tijela.

4 Svaka stranka jamči zaštitu osobnih podataka posjetitelja, u skladu sa svojim
nacionalnim zakonima i propisima.

Članak 12.
Povrede sigurnosti

1 U slučaju stvarne povrede sigurnosti ili sumnje na povredu sigurnosti, nadIežno
sigurnosno tijelo stranke gdje se povreda dogodila bez odgode obavještava stranku
pošiljateljicu te, u skladu s nacionalnim zakonima i propisima, pokreće odgovarajući
postupak kako bi se utvrdile okolnosti povrede. Rezultati postupka prosljeduju se stranci
pošiljateljici.
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2. U slučaju kada do povrede sigurnosti dode u trećoj strani, nadležno sigurnosno tijelo
pošiljatelja bez odgode poduzima radnje iz stavka 1. ovog članka.

Članak 13.
Troškovi

Svaka stranka snosi svoje vlastite troškove koji su nastali u provedbi i nadzoru provedbe
ovog Ugovora.

Članak 14.
Rješavanje sporova

Svaki spor u vezi s tumačenjem ili primjenom ovog Ugovora rješava se medusobnim
konzultacijama i pregovorima izmedu stranaka.

Članak 15.
Završne odredbe

1 Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom primitka posljednje pisane obavijesti kojom se
stranke medusobno obavještavaju, diplomatskim putem, da su ispunjeni njihovi unutarnji
pravni uvjeti potrebni za njegovo stupanje na snagu.

2 Ovaj Ugovor može se iz mijeniti i dopuniti uzajamnim pisanim pristankom stranaka.
lzmjene i dopune stupaju na snagu u skladu s odredbom stavka 1. ovog članka.

3 Ovaj Ugovor sklapa se na neodredeno vrijeme. Svaka od stranaka može otkazati ovaj
Ugovor pisanom obaviješću drugoj stranci diplomatskim putem. U tom slučaju, ovaj
Ugovor prestaje šest (6) mjeseci od datuma kada je druga stranka primila obavijest o
otkazu.

4 U slučaju prestanka ovog Ugovora, svi klasificirani podaci razmijenjeni temeljem ovog
Ugovora i dalje se štite sukladno njegovim odredbama.

Sastavljeno u Zagrebu, dana 14. studenoga 2008. u dva izvornika, svaki na hrvatskom,
makedonskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju
razlika u tumačenju, mjerodavan je engleski tekst.

ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE
Ladislav Pivčević, v.r.

predstojnik Ureda Vijeća za nacionalnu
sigurnost

ZA VLADU REPUBLIKE MAKEDONIJE
Lidija Kostovska, v.r.

ravnateljica Uprave za sigurnost
klasificiranih podataka
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Članak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg državnog tijela nadležnog za poslove
informacijske sigurnosti.

Članak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Ugovor iz članka I. ovoga Zakona nije na snazi te
će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 3.
Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora.

Članak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u „Narodnim novinama".
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OBRAZLOŽENJE

Člankom 1. Konačnog prijedloga zakona utvrđuje se da Hrvatski sabor potvrđuje Ugovor
između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj
zaštiti klasificiranih podataka, sukladno odredbama članka 139. Ustava Republike Hrvatske
(„Narodne novine" broj 41/01 — pročikeni tekst i 55/01- ispravak), čime se iskazuje formalni
pristanak Republike Hrvatske da bude vezana ovim Ugovorom, na temelju čega će ovaj
pristanak biti iskazan i u odnosima s drugom ugovornom strankom.

Članak 2. sadrži tekst Ugovora u izvomiku na hrvatskom jeziku.

Člankom 3. Konačnog prijedloga zakona utvrđuje se da je provedba Zakona u djelokrugu
središnjeg državnog tijela nadležnog za poslove informacijske sigumosti.

Člankom 4. utvrđuje se da na dan stupanja na snagu Zakona, Ugovor između Vlade
Republike Hrvatske i Vlade Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj zaštiti
klasificiranih podataka nije na snazi te da će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti
sukladno odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih
ugovora.

Člankom 5. uređuje se stupanje na snagu ovog Zakona.
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UGOVOR

IZMEDU
VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE

O RAZMJEN► I UZAJAMNOJ ZAŠTITI KLASIFICIRANIH PODATAKA

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Republike Makedonije (u daljnjem tekstu: stranke),

u skladu s već potpisanim dvostranim i mnogostranim ugovorima o političkim i sigumosnim
pitanjima i o unapredenju političke, vojne i gospodarske suradnje,

dogovorivši se o održavanju razgovora o političkim i sigurnosnim pitanjima te proširenju i jačanju
medusobne suradnje,

imajući na umu promjene političke situacije u svijetu i prepoznavši važnu ulogu uzajamne suradnje s
ciljem stabilizacije mira, medunarodne sigumosti i uzajamnog povjerenja,

shvaćajući da dobra suradnja može zahtijevati razmjenu klasificiranih podataka izmeCtu stranaka,

želeći uspostaviti pravila kojima se ureduje uzajamna zaštita klasificiranih podataka, koja će se
primjenjivati na sve buduće ugovore o suradnji i klasificirane ugovore koje stranke sklapaju, a koji
sadrže ili uključuju klasificirane podatke,

sporazumjele su se kako slijedi:

Članak 1.
Predmet

Predmet ovog Ugovora je osiguravanje zaštite klasificiranih podataka koji zajednički nastaju iii se
razmjenjuju izmedu stranaka.

Članak 2.
Definicije

Za potrebe ovog Ugovora:
„Klasificirani podatak" označava svaki podatak, neovisno o njegovom obliku, uključujući
predmete i prostorije ili bilo koje njihove dijelove, koje treba zaštiti od neovlaštenog pristupa, u
skladu s nacionalnim zakonima i propisima;
„Nužnost pristupa podacima za obavljanje poslova iz dje1okruga" označava nužnost
pristupa klasificiranim podacima u okviru radnog mjesta i za obavljanje odredenog zadatka;
„NeovIašteni pristup klasificiranom podatku" označava svaki oblik neovlaštenog
otkrivanja, zloporabe, oštećivanja, izmjene, uništavanja, gubitka ili bilo koju radnju koja dovodi
do povrede sigurnosti klasificiranog podatka;

„Stupanj tajnosti" označava kategoriju, u skladu s nacionalnim zakonima i propisima, koja
predstavlja važnost klasificiranog podatka, stupanj ograničenja pristupa podatku i stupanj
njegove zaštite od strane stranaka;

(5) „Klasifikacijska oznaka" označava oznaku na svakom klasificiranom podatku koja pokazuje
stupanj tajnosti;



„Stranka pošiljateljica" označava stranku kod koje nastaju ili koja prenosi klasificirane
podatke stranki primateljici;

,Stranka primateljiča" označava stranku kojoj se prenose klasificirani podaci;
,Nadležno sigurnosno tijelo s označava glavno tijelo koje, u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima odnosne stranke, provodi nacionalnu politiku za zaštitu klasificiranih podataka,
izvršava cjelokupni nadzor u tom području te provodi odredbe ovog Ugovora;

,Ugovaratelj" označava fizičku ili pravnu osobu koja ima pravnu sposobnost sklapanja
ugovora ili stranku klasificiranog ugovora u skladu s odredbama ovog Ugovora;
,Klasificirani ugovora označava ugovor izmedu dvaju ili više ugovaratelja koji sadrži
klasificirane podatke ili osigurava pristup klasificiranim podacima;

,Uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe" označava pozitivnu potvrdu koju izdaje nadležno
sigumosno tijelo u skladu s nacionalnim zakonima i propisima, kojom se potvrduje da je fizička
osoba sigumosno provjerena za pristup klasificiranim podacima;
„Uvjerenje o sigurnosnoj provjeri pravne osobe s označava pozitivnu potvrdu koju izdaje
nadležno sigurnosno tijelo u skladu s nacionalnim zakonima i propisima, kojom se potvrduje
da je pravna osoba sigumosno provjerena za pristup klasificiranim podacima;
„Treća stranď označava bilo koju državu, organizaciju, pravnu i fizičku osobu koja nije
stranka ovog Ugovora.

Članak 3.
Stupnjevi tajnosti

Stranke su suglasne da su sljedeći stupnjevi tajnosti istoznačni i da odgovaraju stupnjevima tajnosti
odredenim u nacionalnim zakonima i propisima odnosne stranke:

Za Republiku Hrvatsku Za Republiku Makedoniju Istoznačnica na enqleskom
VRLO TAJNO ,E1P)KABHA TAJHA TOP SECRET

TAJNO cTporo ROBEPI114130 SECRET

POVJERLJIVO
AOBEP1114B0

CONFIDENTIAL

OGRANIČENO 14HTEPHO RESTRICTED

Članak 4.
Nadležna sigurnosna tijela

Nadležna sigumosna tijela stranaka su:
Za Republiku Hrvatsku:
Ured Vijeća za nacionalnu sigurnost

- Za Republiku Makedoniju:
Uprava za sigurnost klasificiranih podataka

Nadležna sigumosna tijela medusobno se obavještavaju o važećim nacionalnim zakonima i
propisima kojima se ureduje zaštita klasificiranih podataka i razmjenjuju podatke o sigurnosnim
standardima, postupcima i praksi za zaštitu klasificiranih podataka.

3. Kako bi se osigurala bliska suradnja u provedbi ovog Ugovora, nadležna sigurnosna tijela mogu
održavati konzultacije.



Članak 5.
Nacionalne mjere i pristup klasificiranim podacima

U skladu sa svojim nacionalnim zakonima i propisima, stranke provode sve odgovarajuće mjere
zaštite klasificiranih podataka, koji se razmjenjuju u skladu s ovim Ugovorom ili nastaju u vezi s
klasificiranim ugovorom. Za takve klasificirane podatke osigurava se isti stupanj zaštite kao i za
nacionalne klasificirane podatke, s odgovarajućim stupnjem tajnosti, kako je odredeno člankom
3. ovog Ugovora.

Stranka pošiljateljica pisanim putem obavještava stranku primateljicu o svim promjenama
stupnja tajnosti ustuptjenih klasificiranih podataka, kako bi se primijenile odgovarajuče
sigurnosne mjere.

Pristup klasificiranim podacima omogućava se samo na temelju uvjerenja o sigurnosnoj provjeri
osobe ili uvjerenja o sigumosnoj provjeri pravne osobe izdanog u skladu s nacionalnim
zakonima i propisima stranaka.

Stranka primateljica:
ustupa klasificirane podatke trećoj strani samo na temelju prethodne pisane suglasnosti
stranke pošiljateljice;
klasificiranim podacima dodjeljuje stupanj tajnosti istoznačan onom kojeg je dodijelila
stranka pošiljateljica;

c) koristi klasificirane podatke samo za svrhe za koje su namijenjeni.

5. Ukoliko bilo koji drugi ugovor sklopljen izmedu stranaka sadrži strože odredbe u vezi s
razmjenom ili zaštitom klasificiranih podataka, primjenjuju se te odredbe.

Članak 6.
Prijenos klasificiranih podataka

Klasificirani podaci prenose se diplomatskim putem ili vojnim i drugim teklićima odobrenim od
nadležnih sigurnosnih tijela stranaka. Stranka primateljica pisanim putem potvrduje primitak
klasificiranog podatka.

U slučaju prijenosa velike pošiljke koja sadrži klasiticirane podatke, nadležna sigumosna tijela
zajednički dogovaraju i pisanim putem odobravaju način prijevoza, rutu i sigumosne mjere u
svakom pojedinom slučaju.

Stranke prenose klasificirane podatke drugim odobrenim načinima prijenosa u skladu sa
sigurnosnim postupcima dogovorenim izmedu nadležnih sigumosnih tijela.

Ukoliko je potrebno, sigurnosne i obavještajne službe stranaka mogu neposredno razmjenjivati
klasificirane podatke iz njihovog djelokruga.

Članak 7.
Označavanje klasificiranih podataka

Stranka primateljica označava primljene klasificirane podatke u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima.

Preslike i prijevodi primljenih klasificiranih podataka označavaju se i njima se rukuje na isti način
kao i s izvomicima.



Članak 8.
Umnožavanje i prevodenje klasificiranih podataka

Podaci označeni stupnjem tajnosti VRLO TAJNO prevode se ili umnožavaju samo u iznimnim
slučajevima na temelju prethodnog pisanog odobrenja stranke pošiljateljice.

Svi umnoženi primjerci klasificiranih podataka označavaju se izvornom klasifikacijskom
oznakom. Takvi umnoženi podaci štite se na isti način kao i izvomi podaci. Broj umnoženih
primjeraka ograničen je na broj potreban u službene svrhe.

3. Sve prijevode klasificiranih podataka izracluju osobe koje imaju uvjerenje o sigumosnoj provjeri
osobe. Prijevod se označava izvomom klasifikacijskom oznakom i odgovarajućom oznakom na
jeziku prijevoda da prijevod sadrži klasificirane podatke stranke pošiljateljice.

Članak 9.
Uništavanje klasificiranih podataka

Klasificirani podaci uništavaju se na način koji sprečava mogućnost njihovog djelomičnog ili
potpunog obnavljanja.

Podaci označeni stupnjem tajnosti VRLO TAJNO ne uništavaju se. Takvi podaci vraćaju se
stranci pošiljateljici.

Stranka pošiljateljica može dodatnim označavanjem ili slanjem naknadne pisane obavijesti
izričito zabraniti umnožavanje, mijenjanje ili uništavanje klasificiranog podatka. Ukoliko je
uništavanje zabranjeno, klasificirani podatak vraća se stranci pošiljateljici.

U slučaju krizne situacije, klasificirani podaci, koje je nemoguće zaštititi ili vratiti stranci
pošiljateljici, odmah se uništavaju. Stranka primateljica obavještava stranku pošiljateljicu o
uništavanju klasificiranih podataka pisanim putem.

Članak 10.
Klasificirani ugovori

Klasificirani ugovori sklapaju se i provode u skladu s nacionalnim zakonima i propisima svake
stranke. Nadležno sigurnosno tijelo svake stranke na zahtjev dostavlja potvrdu da je
predloženom ugovaratelju izdano odgovarajuće nacionalno uvjerenje o sigurnosnoj provjeri
pravne osobe. Ukoliko predloženi ugovaratelj ne posjeduje odgovarajuće uvjerenje o
sigurnosnoj provjeri pravne osobe, nadležno sigumosno tijelo svake od stranaka može zatražiti
sigumosnu provjeru za tog ugovaratelja.

Sigumosni prilog sastavni je dio svakog klasificiranog ugovora ili podugovora, kojim ugovaratelj
iz stranke pošiljateljice pobliže odreduje koji se klasificirani podatak ustupa stranci primateljici i
koji je stupanj tajnosti dodijeljen tom podatku.

3. Obveze ugovaratelja o zaštiti klasificiranih podataka odnose se najmanje na sljedeće:
ustupanje klasificiranih podataka isključivo osobama kojima je prethodno izdano
odgovarajuće uvjerenje o sigurnosnoj provjeri osobe, kojima je to nužno za obavljanje
poslova iz djelokruga i koje su zadužene za provedbu klasificiranog ugovora;

prijenos klasificiranih podataka na način sukladan odredbama ovog Ugovora;
postupke i mehanizme za obavještavanje o svim promjenama koje mogu nastati u vezi s
klasificiranim podacima;
korištenje klasificiranih podataka iz klasificiranog ugovora samo u svrhe vezane uz predmet
ugovora;



strogo poštivanje odredbi ovog Ugovora u vezi s postupcima rukovanja klasificiranim
podacima;

obvezu izvješćivanja nadležnog sigumosnog tijela ugovaratelja o svakom počinjenom
neovlaštenom pristupu te pokušaju ili sumnji na neovlašten pristup klasificiranim podacima iz
klasificiranog ugovora u skladu s odredbama ovog Ugovora;

g) ustupanje klasificiranih podataka iz klasificiranog ugovora bilo kojoj trećoj strani samo uz
prethodnu pisanu suglasnost stranke pošiljateljice;

Mjere potrebne za zaštitu klasificiranih podataka, kao i postupak za procjenu i naknadu moguće
štete prouzročene ugovarateljima zbog neovlaštenog pristupa klasificiranim podacima, pobliže
se odreduju u svakom klasificiranom ugovoru.

Klasificirani ugovori stupnja tajnosti OGRANIČENO sadrže odgovarajuće sigumosne uvjete
kojima se odreduju minimalne sigumosne mjere koje se primjenjuju za zaštitu klasificiranih
podataka. Za takve ugovore ugovaratelje se sigumosno informira u skladu s nacionalnim
zakonima i propisima.

Članak 11.
Posjeti

Nadležna sigurnosna tijela održavaju savjetovanja kako bi raspraviIa postupke za zaštitu
klasificiranih podataka.

Nadležno sigumosno tijelo stranke domaćina, na zahtjev nadležnog sigumosnog tijela stranke
posjetitelja, posjetiteljima omogućava pristup klasificiranim podacima ili objektima gdje se
klasificiranim podacima rukuje, u skladu s nacionalnim zakonima i propisima.

3. Zahtjev iz stavka 2. ovog članka sadrži:

ime i prezime posjetitelja, datum i mjesto rodenja, državljanstvo; broj putovnice ili broj druge
identifikacijske isprave posjetitelja;
položaj posjetitelja i ime organizacije koju predstavlja;

odgovarajuće uvjerenje o sigumosnoj provjeri posjetitelja;
svrhu, predloženi radni program i planirani datum posjeta;
naziv organizacije i objekata za koje se traži posjet;
broj posjeta i traženi period;

g) druge podatke, ukoliko se tako dogovore nadležna sigurnosna tijela.

4. Svaka stranka jamči zaštitu osobnih podataka posjetitelja, u skladu sa svojim nacionalnim
zakonima i propisima.

Članak 12.
Povrede sigumosti

U slučaju stvarne povrede sigurnosti ili sumnje na povredu sigumosti, nadležno sigurnosno tijelo
stranke gdje se povreda dogodila bez odgode obavještava stranku pošiljateljicu te, u skladu s
nacionalnim zakonima i propisima, pokreće odgovarajući postupak kako bi se utvrdile okolnosti
povrede. Rezultati postupka prosljeduju se stranci pošiljateljici.

U slučaju kada do povrede sigurnosti dode u trećoj strani, nadležno sigurnosno tijelo pošiljatelja
bez odgode poduzima radnje iz stavka 1. ovog člarika.



Članak 13.
Troškovi

Svaka stranka snosi svoje vlastite troškove koji su nastali u provedbi i nadzoru provedbe ovog
Ugovora.

Članak 14.
Rješavanje sporova

Svaki spor u vezi s tumačenjem ili primjenom ovog Ugovora rješava se medusobnim konzultacijama
i pregovorima izmedu stranaka.

Članak 15.
Završne odredbe

Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom primitka posljednje pisane obavijesti kojom se stranke
medusobno obavještavaju, diplomatskim putem, da su ispunjeni njihovi unutarnji pravni uvjeti
potrebni za njegovo stupanje na snagu.

Ovaj Ugovor može se izmijeniti i dopuniti uzajamnim pisanim pristankom stranaka. lzmjene i
dopune stupaju na snagu u skladu s odredbom stavka 1. ovog članka.

Ovaj Ugovor sklapa se na neodredeno vrijeme. Svaka od stranaka može otkazati ovaj Ugovor
pisanom obaviješću drugoj stranci diplomatskim putem. U tom slučaju, ovaj Ugovor prestaje šest
(6) mjeseci od datuma kada je druga stranka primila obavijest o otkazu.

U slučaju prestanka ovog Ugovora, svi klasificirani podaci razmijenjeni temeljem ovog Ugovora i
dalje se štite sukladno njegovim odredbama.

Sastavljeno u 	 112,1Xf 	 dana	 	 1+. sturienua 2008. 	 u dva
izvornika, svaki na hrvatskom, makedonskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju, mjerodavan je engleski tekst.

ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE	 ZA VLADU REPUBLIKE MAKEDONIJE
to..% C24-1-95L-



Ast6acac^c na Peny6ouno Xpeomace
eo PenyÖnzuca lifaiceamuja
Illumpononum Teonnenj Tonoznnoe 44
Ten: +389 2 32 48 170; + 389 2 n 46 013
Wane: + 389 2 32 46 004

Hora 14/ 09

Am6acaAwra Ha Peny6Juma XpIIRTCK3 130 PCITy61/111C1 MaKCAOHL/j11 ro unpa3yua
CBOCTO notrurysau.e Ha Munricrepasoro 3a HaAuoperamš pa6wriš ua Peuy6muca
Maxenomija H Hma necr ga, so upcxa co Cuoron6ara mety anaAara Ha Peny6auxa
XpBaTCK0 H Bnagara na Peny6auxa MOKCJX0/11/11 311 pa3meua H sachnia 33111TFITS1 1111

Knacšulamušpatuš umbopmaumš, unruuman so 3arpe6, Ha geu 14 Hoemspič 2008 roAulla,
H3BCCIT1 CJICAHOBO:

Bo rexor Ha uocrarnewra sa noxspAysšube Ha CuoroA6zra mety BnaAara Ha
Perly6nHxa Xpsarma H Bnagara Ha Perry6nux2 MaxeAousja 3a pa3meua n 3aeMHa
saurrin'a ila KnaclublušHpašuš umbopmaunnš, BO opHruutrautor TaCCT na Cuorog6tra
ua XpBaTC1C11 ja3ux 3B6CBC)KB1111 CC ogpeAauš oncranysauba BO OAHOC Ha
TCKCT iša maxeAnucxx n Ha aHrancloš ja3ux, 311 K011 xpsarcarra crpana upeAnara Aa CC
mcnpasaT BO cornacHocr co nneuor 79 oA Bueuvaara xolušeušHija oA o6nacra Ha
upauttro 3a metyuaponma Aorosopw H Toa 101K0 DITO cnegysa:

0ApeA6wra on nnešš 11, crau 3, ronšca a) Ha Cnoron6ara xoja so opurxuartimor
rexer Ha xplearcxn ja3xxx r.nacH: „a) ime i prezime posjetitelja, datum i mjesto rođenja,
državljanstvo; broj putovnice ili broj druge identiftkacijske isprave posjetitelja, ce
Hpegnara ga ce H3sprušš ucnpasxa ua Hannu xta ronuara a) rnacH: „a) ime 1 prezime
posjetitelja, datunt i mjesto rodenja, državrionstvo;„ a no ra ronwa, so Hozošor peA Aa ce
Aonane Hosa ronxa 6) xoja rnacH:1,6) broj putovnice ili broj druge idendfdcacgske isprave
posjetitelja". Kaxo pe3yarar ua raa šumena Hocroenxit TO‘IICH 6), n), g), e),	 r) 6št
craHane TOI/KH u), p), e), 40, r) H x), Hrro coApmanšcau oArosapa Ha topmynartuja Ha
TCKCTOT BO Op11111110.710T ua maxenoncxu H anrJIHCKK ja3Hx.

Bo czyinj maxmoncua crpana Aa e cornacHa co ropeuase.gemire ripeano3H,
Am6acaAara ua Peuy6auxa Xpsaroca uma tzecr Aa upeAnoxaš, Aa osaa Hora, 3aep.uo co
Horwra ua onrosopor Ha Mmušcrepersoro 3a Hanuopenum pa6orn ua Penyőnima
Maxe.nownja upererasysaar Aorosop 3a Hcapasšm na . niemetre BO TCKCTOT Ha
CuoroA6ara mety Bnagara Ha Peny6nšma Xpuarexa BnanaTa Ha PCIIY6a11/C3
Maxegouxja 3a pa3mena H 3aeMHa 311111T11711 na nnacn41HYwpann unc)opmannn, so
opurnurammor rexcr ita xpsarcxu, maxenonacu aurnišcan janue ) xoja sneryua BO
cana Ha garara Ha rrpHem šta Horara Ha ogrosopwr oA Mnautrepersoro sa



illanoperniut pa6oni Ha Peny6nnoxa Rilloxemmenja. Kopmingrannenr trextet mVr initio Ke ro
3221e1ŠH BOTTICIIIHBOT TeKCT.

Am6acaAaTa xta Penyönnuca Xpnaraca so Peny6nuxa Maxenounja ja xopnern n
oaaa npumuca Ha Minurtreperawro 32 naxxopennue pa6crrn Ha Peny6nxxa
Maxexamja yruTe cAuam Aa My rn nowropa x3pa3nre xa CBOCTO oco6eno nowy

• Cironjc, 20 janyapa 2009

MIIIIIICTEPCTBO 3A HARBOPEIIIIIII PABOTI1

I1A PERYBJIIIRA 1VIAKBAOBIIJA

Cxonie
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PEMY6AViV1-, hliht	 Apiv,
MIAHVICIEWAto

3A HAABOPEWHVI PAL:OTIA

No  82 66/3 

MIAHNCTepCTBOTO aa HanaopewHm pa6urm Ha Peny6rnka MaKenoHinja ro
m3pa3yaa CBOeTO novvrryeaHse KOH AM6aCaRaTa Ha Peny6nmma XpBaTCKa BO
Peny6nmica. MakenoHinja m eo apcka co Cnoron6a-ra rmefy Bnana-ra Ha
Peny6noka MaKenomuja m Bna,qaTa Ha Peny6nmKa Xpaa-rcKa 3a pa3meHa in

saemua saw-rwra Ha KnacmcOvnimpami valcbopmanwvi, yornmwaHa Ha 14
Hoemepm 2008 ronoHa BO 3arpe6, mma 4ecT na ro norapnw npmemar Ha
HoTara Ha :Am6aca,qa-ra co 6poj 14/09 on 20 jaHyappt"2009 ronmHa co Koja
Am6acanata m3aecniaa nexa:	 .

"Bo TeKOT Ha nocranmara 3a no-rapnyearbe Ha Cnoro4a-ra mefy Briana-ra
Ha Peny6nuKa XpaaTcka m Bnanara Ha Peny6mwa MakenoHmja 3a pa3mema rt
aaemHa 3aarntra Ha knacmcbmitwpaum mucbopmattwm, BO o mrmHanHmoT TeKc-i-
Ha Cnoron6aTa Ha xpaarcKm ja3wK 3a6enemarm ce onpe em4 orcranyawba.
BO ORHOC Ha opmnimanimoT TeKCT Ha mamenomcKm N Ha aminmckm ja3" 3a KOI4 •
xpeaTckaTa crparia npenriara na c.e mcnpaaar BO comaCHocr CO 4.11eHOT 79
on BmeHata KoHeeHumja on o6nacra Ha npanoTo 3a meřy!taponHm norosopm
I/1 -roa Kako WTO cnenyea:1	 :	 -;— —____,

i ,	 i
Opperffiara on 4.flen 11, CTaB 3, TO4Ka a) Ha Cnaron6a-ra Koja 130

opmrt4HanHkur TeKCT Ha xpeaTam ja3 INK macm: „a) ime i trezime posjetitelja,
datum i	 mjesto roctenja, državljanstvo;	 broj putovn pe ili broj druge
identifikacijske isprave posjetitelja, ce npennara na ce m*puim mčnparma Ha
Hatum TotutaTa a) na rnacm: „a) ime i prezime posjetitelja, datum i mjesto
rodenja, dtžavyanstvo;„ a no Taa Tomka, ao HOB penna ce opape Fiosa To4Ka
6) moja rnacm:„6) broj putovnice ili broj druge identikacijske sprave posjetiteljaw.
KaKO peayriTaT Ha Taa kmmeHa nocrow-ware TO4KN 6), 4) ,q), e), (13) t4 . r) 6m
cTaHane T04KVI 1.4), p), e), 4;1), r) il X), WTO conpmm CKH onroaapa Ha
ebopmynau,Mja-ra Ha TeKCTOT BO opmrmHancr Ha maKenoH KW 14 . Ha aHrnmcm4
Ja3mk.	 .

Bo cny4aj mamenoHckw crpaHa Aa e cornacHa c ropeHaeenewrre
npenno3m, Am6aca,nara Ha Peny6nmKa XpaarcKa mma lecT pa npennomm,
oeaa HOTa, 3ae,twto co Horara Ha onroaopor Ha MIIHNCTepCTBOTO 3a
HageopewHm pa6o-rm Ha Peny6rma MakenoHmja pa nparcraayaaaT Rorosop
3a mcnpaakm Ha rpewkare BO Tekarcrr Ha Cnoron6wra meřy Bna,qa-ra Ha
Peny6nmka Xpaarcma vi BnanaTa Ha Peny6nzwa MakencHwja 3a pa3mena m
3aemHa saturmra Ha KnacmcbmgwpaHm mHci)opmaqmw, BO opm-nHanHincr TeKCT
Ha XPBaTCKN, makenoHcmi m aHrnmcKm jamiK, Kola anerysa 80 cmna Ha
AelYmeT 	iia nbmem Ha HoTaTa onroeop on	 MoHmereperao-ro 3a
Hanaopewinn pa6oTm Ha Peny6nmica MakenoHmja. KopermpaHmor Tekc-r ab
initio ke ro 3ameHm norpewHmoT TeKCT. "

AMBACAAA HA PEHYSTIHKA XPBATCKA

CK011JE



MmHocrepcTaaro 3a Hagaopewaw pa6o-rm Ha Peny6nmKa MaKeAoHmja
nma yeCT na masecro geKa ro npmcimila npennoroT Ha xpaarcKaTa cTpaHa
KoHcrawpa geKa HoTaTa Ha Am6acapara Ha Peny6.rwma XpeaTcKa BO
Peny6nmica MaKeAoHmja co 6p. 14109 og 20 jaHyapm 2009 roAmna m oaaa Ho-ra
Ha MmHmeTepcTao-ro aa Hartaopewm pa6o-rm Ha Peny6mca MaKeAoHmja
npeTorasysaar Rorosop aa mcnparum Ha rpewtorre BO TeKCTOT Ha
Cnorog6a-ra mety Bnanara Ha Peny6noKa Xpaa-rcica 1,1 Bnaga-ra Ha
Peny6nma MaKeAoHmja aa paameHa N aaemna sawTwra Ha KnacmckmqmpaHm
mri(i)opmatimm noTralwana Ha 14 Hoemspz 2008 roAmi-ta BO 3arpe6. OB0j
Roroaop -sneryea BO cmna Ha AaTymor Ha npaemoT Ha oaaa HOTa, a
KopermpaHmoT TeKc-r ab initio	 ro aamerm norpewHmor TeKcT ao
opmrmHanumoT TeKCT Ha Cnorog6aTa Ha xpaaTcKm ja3NK.

MIIHNCTepCTBOTO aa HaAaopewHm pa6oTm Ha Peny6nma MaKeAoHnja BO
cornacHoc-r co ropeHaBegeHoTo oYeKysa noTapga aa npmemoT Ha oaaa HoTa
oA cTpaHa Ha Am6acaRaTa Ha Peny6nmKa XpaarcKa ao CKonje.

Mkinmc-repc-racrro aa Hapaopewmi pa6oTti Ha Peny6nwKa MaKegoHmja ja
K0014CTLA 14 oaaa npmnua Ha Am6acaAaTa Ha Peny6nmKa Xpaa-rcKa BO
Perly61111Ka -MaKenoHmja Aa	 TO norrropm mapaamTe Ha CBOeTO BNCOKO
noyyrryBarbe. ľ

06 ckeapyapm 2009 roAttHa



NESLUŽBENI PRIJEVOD

REPUBLIKA MAKEDONIJA
MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA

No. 82-66/3

Ministarstvo vanjslcih poslova Republike Makedonije izražava svoje poštovanje
Veleposlanstvu Republilce Hrvatske u Republici Makedoniji te u svezi Ugovora inneđu Vlade
Republike Malcedonije i Vlade Republilce Hrvatslce o razmjeni i uzajamnoj zaštiti
klasificiranih informacija, potpisanog u Zagrebu, dana 14. studenog 2008. godine, ima čast
potvrditi prijem note Veleposlanstva, broj 14/09 od 20. siječnja 2009. godine kojom
Veleposlanstvo izvješćuje slijedeće:

"Tijekom postupka potvrdivanja Ugovora izmedu Vlade Republike Hrvatske i Vlade
Republike Makedonije o razmjeni i uzajamnoj zaštiti 1dasificiranih podataka, u tekstu
izvomika Ugovora na hrvatskom jeziku uočena su odredena odstupanja u odnosu na tekst
izvomika na makedonskorn i engleskom jeziku, koja hrvatska strana predlaže ispraviti u
skladu s člankom 79. Bečke konvencije o pravu međunarodnih ugovora, i to kako slijedi:

Odredbu članka 11. stavka 3. točke a) Ugovora, koja u izvondku na hrvatskom jeziku
glasi: "a) ime i prezime posjetitelja, datum i mjesto rodenja, državljanstvo, broj putovnice
broj druge idena:fikacijske isprave posjetitelja;", predlaže se ispraviti na način da točka a)
glasi: "a)ime i prezime posjetžtelja,.dattan i mjesto rođenja, državljanstvo:", a da se u novi
redak nakon nje doda nova točka b) koja glasi: "b) broj putovnice žli broj druge
identifikacijske išprave posjetitelja;", slijedoM čega bi postoječe točke b), c), d), e), f), i g)
postale točke c), d), e, f), g) i h), što sadržajno odgovara formulaciji teksta u izvomiku na
makedonskom i engleskom jezilcu.

Ukoliko je makedonska strana suglasna s gore iznesčnim prijedlozima, Veleposlanstvo
Republike Hrvatske ima čast predložiti da ova nota, zajedno s notom odgovora Ministarstva
vanjskih poslova Republika Makedonije čine dogovor o ispravcima pogrešaka u telcstu
Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike Makedonije o razmjeni i
uzajamnoj zaštiti klasificiranih podataka u izvomiku na hrvatskom, malcedonskom i
engleskom jeziku, koji stupa na snagu datumom prindtka note odgovora Ministarstva vanjskih
poslova Republike Makedonije. Ispravljeni tekst če ab initio zamijeniti pogrešni tekst.

VFLEPOSLANSTVO
. REPUBL/KE HRVATSKE

SKOPJE



Ministarstvo vanj skih poslova Republike Makedonije ima čast izvijestiti da prihvaća
prijedlog hrvatske strane i zaključuje da nota Veleposlanstva Republike Hrvatske u Republici
Makedoniji, broj 14/09 od 20. siječnja 2009. godine zajedno s ovom notom Ministarstva
vanjskih poslova Republike Makedonije čine dogovor o ispravcima pogrešaka u tekstu
Ugovora između Vlade Republike Hrvatske i V lade Republike Makedonije o razmjeni i
uzaj amnoj zaštiti 1dasificiranih podataka potpisanog u Zagrebu, dana 14. studenog 2008.
godine. Ovaj Dogovor stupa na snagu datumom prijema ove note, a ispravljeni tekst će ab
initio zamijeniti pogrešni tekst u izvorniku Ugovora na hrvatskom jeziku.

Ministarstvo var4s1dh poslova Republike Makedonije suglasno gore navedenom
očekuje od Veleposlanstva Republike Hrvatske u Skopju potvrdu primitka ove note.

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Makedonjje koristi i ovu prigodu da
Veleposlanstvu Republike Hrvatske u Republici Makedoniji ponbvi izraze svojeg osobitog
poštovanja.

- Skopje, 6. veljače 2009. godine

Pečat BR. 7.: REPUBLIKA MAKEDONIJA
MINISTARSTVO VANJSKTH POSLOVA
SKOPJE



Antăacađa na Penyčauma Xpeamaca
go Penyttaurca MaKeđonuja
Mumponomem Teođocuj Tanozanoe 44
Tem +389 2 32 48 170; + 389 2 32 46 013
earce: + 389 2 .12 46 004

Hora 28/09

Am6acanara Ha Peny6nmat Xpnarcna BO Peny6nauca ManenoHHja ro H3pa3yaa
cnocro noqHTyBan,e	 Mintcrepc-rnoTo 3a Hanaopennut pa6oTH Ha Peny6nnna
MaxenoHnja H Hma mecr na, Ho spcica co Cnoron6ara mety Bnanara Ha Peny6nana Xpnarcica
H Bnanara Ha Peny6nExa Maxenormja 3a pa3meHa H 3aemna 3aHrtirra Ha nnacrutowpaHH
mnpopmanint, nurnmaaHa no 3arpe6, Ha neH 14 Hoemapa 2008 rowa, ro HOTBFIKII
npnemor Ha Horara Ha MaaHcrepersc •ro 3a HanHopenum pa6crnt Ha Peny6ni3Ica
MaxenouHja co 6poj 82-66/3 on 6 thespyapH 2009 ronmta, Ha nex 16 4:berspyapa 2009
ronaHa. Co ropeHaneneHara Hora xpearcicara cipatta e a3BecreHa nexa maxenoucKara
crpaHa ce cornacyna co npenno3nre conpxcaHH no Hcrrara Ha Am6acanara 6poj 14/09 on 20
jaHyapri 2009 rođwa.

Am6acanaTa Ha Perry6nuna Xpsarma no Perty6nana MaKenonuja Hma qec-r na
KoHcrautpa nexa Horara Ha Am6acantrra Ha Peny6wa XpHarcna Ho Peny6nma
Maxenormja 6poj 14/09 on 20 janapn 2009 rowa H Hourra Ha MHHHcrepcnoro 3a
HannopemBH pa6oTH Ha Peny6naKa Maxenoţraja 6poj 82-66/3 on 6 (PespyapH 2009 rowa
npercranynaar noronop 3a Henpanxm na rpenuorre no Texcrar Ha Cnoron6ara mety Bnanara
na Peny6wa Xpnwricxa x Bnana-ra na Peuy6muca Manenorntja 3a pa3meHa H 3aehma
3KIIITHla Ha nnacHituntapatut ampopmausH, Ha XpBEtTCKH jaw, BO COITIEtCHOCT CO qneHor 79
OK Briencnara nouneHnHja on o6nacTa Ha upanoTo 3a metyHapossu noroHopH. Geoj norosop
nneryna no cana Ha narymca Ha upHem Ha Harara Ha MHHHcreperacrro 3a Hansopenuša
pa6oTH Ha Peny6naxa Maxenolmja, wocHo Ha Kell 16 (DespyapH 2009 rowa. Bo
cornacHocr CO HOCTHTEHTHOT noroHop, Koparnpatmor TeICCT ab initio TO 3amaayaa
norpenumor Texcr.

Am6acanara Ha Peny6nna XpHaraca Ho Peny6nalca MaxenoaHja ja KopticrH H onaa
HpHninca Ha MHancreperHoTo 3a Hannopenum pa6crra Ha 	 Manenomija yurre
enHam na my rn nonropa H3pawrre Ha cnocro oco6eHo no

Cnonje, 19 cbeapyapH 2009 FOJKIFIEt

114}11111CTEPCTBO 3A HA,LIEOPEILIBH PABOTH

HA PETWEJIHRA MAICEAOHHJA

Cxon'e
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